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El Po pol-Vuh (que pue de tra du cir se —po pol: co mu ni dad,
con se jo; vuh: li bro— por Li bro del Con se jo, o de la Co mu- 
ni dad) fue en su ori gen pin tu ra, me mo ria, pa la bra. Con esa
for ma de tra di ción oral se con ser va has ta me dia dos del si- 
glo XVI, épo ca en que vuel ve a ser es cri to por in dí gena, an- 
ti guo sacer do te qui zá, en len gua qui ché pe ro con ca rac te- 
res la ti nos. Es te ma nus cri to cons ti tu ye el ver da de ro ori gi nal
del Po pol-Vuh y lle ga a ma nos de fray Fran cis co Xi mé nez,
cu ra pá rro co de un pue ble ci to guate mal te co, a prin ci pios
del si glo XVI II. La pos te ri dad nun ca agra de ce rá bas tan te al
pa dre Xi mé nez el ha ber no só lo tra du ci do al cas te llano el
ori gi nal qui ché sino tam bién el ha ber co pia do en co lum nas
pa ra le las el tex to in dí gena. Pa ra dar un tes ti mo nio in dis cu ti- 
ble de la au ten ti ci dad del ma nus cri to, pre ser vó de ese mo- 
do un ori gi nal que se ha bría per di do fá cil men te. De las más
de trein ta ver sio nes a to dos los idio mas rea li za dos pos te- 
rior men te, la más fa mo sa es la que ba jo la di rec ción del
pro fe sor Geor ges Ra y naud —quien de di có cua tro dé ca das
al es tu dio de la len gua y ci vi li za ción qui ché— rea li za ron dos
de sus alum nos de la Es cue la de Al tos Es tu dios de Pa rís: el
me xi cano Gon zá lez de Men do za y el guate mal te co Mi guel
Án gel As tu rias, re cien te pre mio No bel de Li te ra tu ra.
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BRE VE NO TI CIA

El Po pol-Vuh, que pue de tra du cir se Po pol, co mu ni dad,
con se jo, y Vuh, li bro, Li bro del Con se jo o Li bro de la Co mu- 
ni dad, fue pin ta do. Lo di ce el tex to: «Es te li bro es el pri mer
li bro pin ta do an ta ño». ¿El pri mer li bro? ¿Que rrá sig ni fi car se
con es to el más im por tan te, al go así co mo la Bi blia? «Pe ro
su faz es tá ocul ta», si gue el tex to. ¿Ocul ta, por qué? ¿Fue
des trui do? ¿Fue que ma do? ¿Se con su mió en la ciu dad de
Uta tlán, en tre ga da a las lla mas, re du ci da a ce ni zas por el
Con quis ta dor? «Su faz es tá ocul ta al que ve», aña de el tex- 
to, lo que mue ve a pen sar que no es tá ocul ta pa ra el que,
sin ver, con ser va di cha faz en la me mo ria y la trans mi te oral- 
men te.

Ori gi nal men te, el Po pol-Vuh fue pin tu ra, me mo ria, pa la- 
bra, y en es ta for ma de tra di ción oral se con ser va has ta me- 
dia dos del si glo XVI, épo ca en que vuel ve a ser es cri to, por
un in dí gena, an ti guo sacer do te qui zá, en len gua qui ché,
con ca rac te res la ti nos. Es te ma nus cri to, que cons ti tu ye el
ver da de ro ori gi nal del Po pol-Vuh, lle ga a ma nos de Fr.
Fran cis co Xi mé nez, cu ra pá rro co de San to To más Chui lá,
po bla ción guate mal te ca lla ma da ac tual men te Chi chi cas te- 
nan go, a prin ci pios del si glo XVI II. Por eso se co no ce el Po- 
pol-Vuh con el nom bre de «Ma nus cri to de Chi chi cas te nan- 
go».

Des cu brir lo el Pa dre Xi mé nez, va rón ver sadí si mo en len- 
guas in dí genas, y en tre gar se a su es tu dio y tra duc ción del
qui ché al cas te llano, to do es uno. Pe ro el pe ri lus tre do mi ni- 
co no se con ten ta con tra du cir el Po pol-Vuh. Pa ra dar tes ti- 
mo nio in cues tio na ble de la au ten ti ci dad del tex to y cu rar se
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en salud an te las au to ri da des re li gio sas, tal si mi li tud hay en- 
tre el Gé ne sis in dí gena y al gu nos pa sa jes de la Bi blia, ha ce
al go que la pos te ri dad ja más le pa ga rá bas tan te: al par de
su ver sión cas te lla na, en co lum na pa ra le la, co pia del tex to
qui ché, es de cir, que no só lo nos le ga su tra duc ción, sino la
trans crip ción del tex to in dí gena.

El Pa dre Xi mé nez rea li za dos ver sio nes. Una pri me ra li- 
te ral, que no le sa tis fa ce, y una se gun da, más cui da da, que
in clu ye en el pri mer to mo de la «Cró ni ca de la Pro vin cia de
Chia pa y Guate ma la», obra mo nu men tal que del ar chi vo de
los do mi ni cos pa sa en 1854 —con otros do cu men tos del
Pa dre Xi mé nez—, a la Bi blio te ca de la Uni ver si dad de San
Car los Bo rro meo. A par tir de ese mo men to el li bro sagra do
de los qui chés va a ser tra du ci do a otras len guas. El Dr. Carl
Scher zer co pia el tex to en la Bi blio te ca de la Uni ver si dad
de Ca ro li na, y tra du ci do al ale mán lo pu bli ca en Vie na, en
1857, ba jo el tí tu lo de «Las his to rias del ori gen de los in- 
dios de es ta Pro vin cia de Guate ma la». El aba te Car los Es te- 
ban Bra sseur de Bour bourg lle ga a Guate ma la, des de Fran- 
cia, atraí do por la luz de ese ma nus cri to pro di gio so, se afin- 
ca en el país, es tu dia y pro fun di za la len gua qui ché y tra du- 
ce el Po pol-Vuh al fran cés, ver sión que pu bli ca en Pa rís, en
1891, con el tí tu lo de «Po pol-Vuh, le li v re sacre et les my- 
thes de l’an ti qui té amé ri cai ne».

Va rias otras tra duc cio nes se han he cho des de en ton ces,
y se han pu bli ca do al go más de trein ta y dos vo lú me nes, en
to das las len guas, in te rés que cre ce de día en día por tra- 
tar se de uno de los do cu men tos mi le na rios de la hu ma ni- 
dad.

De es tas tra duc cio nes, ci ta re mos las úl ti mas. La del li- 
cen cia do J. An to nio Vi lla cor ta y el pro fe sor Fla vio Ro das,
pu bli ca da en Guate ma la, en 1927, con el tex to qui ché fo- 
ne ti za do; la del li cen cia do Adrián Re ci nos, el cual en contró
en la Bi blio te ca de Ew be rry, de Chi ca go, el pri mer tex to del
Pa dre Xi mé nez, la tra duc ción más li te ral, pe ro no la me jor,
da do que el mis mo au tor la me jo ró enor me men te, y fue su
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se gun da ver sión, ya más due ño del idio ma qui ché, la que
in clu yó en su fa mo sa his to ria. De és ta, el pro fe sor Geor ges
Ra y naud, des pués de más de cua ren ta años de es tu dio, to- 
da una vi da, rea li zó su ver sión fran ce sa ajus ta da al tex to
con ri gor cien tí fi co, sin res tar le por ello su pri mi ge nia her- 
mo su ra, su vue lo po é ti co, su fres cor ve ge tal, su hon du ra
mis te rio sa. Dos de sus alum nos en la Es cue la de Al tos Es tu- 
dios de Pa rís, el me xi cano J. M. Gon zá lez de Men do za y el
guate mal te co Mi guel Án gel As tu rias, vier ten al es pa ñol, ba- 
jo la di rec ción del pro pio pro fe sor Ra y naud, la tra duc ción
del Po pol-Vuh, has ta aho ra con si de ra da co mo la me jor, y la
pu bli can en Pa rís, en 1927, con el tí tu lo de «Los Dio ses, los
Hé roes y los Hom bres de Guate ma la An ti gua», de la que
des pués se han he cho va rias edi cio nes, sien do me re ce do ra
de ci tar se, en pri mer lu gar, la de la Bi blio te ca del Es tu dian- 
te Uni ver si ta rio [«El Li bro del Con se jo»], en las pu bli ca cio- 
nes de la Uni ver si dad Na cio nal Au tó no ma de Mé xi co.

Y es la ver sión del Pro fe sor Geor ges Ra y naud, la de ma- 
yor au to ri dad cien tí fi ca, la que aho ra pu bli ca mos, en la tra- 
duc ción al es pa ñol de Gon zá lez de Men do za y Mi guel Án- 
gel As tu rias, se gu ros de que por igual ha de in te re sar al in- 
ves ti ga dor, al so ció lo go, al poe ta, al es cri tor, al ar tis ta y al
cu rio so lec tor que ame los mi tos an ti guos, y en es te ca so,
el de có mo los dio ses for ma ron el mun do ame ri cano y có- 
mo fue crea do el hom bre de maíz.
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Aquí co men za re mos la an ti gua his to ria lla ma da Qui ché.
Aquí es cri bi re mos, co men za re mos el an ti guo re la to del
prin ci pio, del ori gen, de to do lo que hi cie ron en la ciu dad
Qui ché los hom bres de las tri bus Qui ché.

Aquí re co ge re mos la de cla ra ción, la ma ni fes ta ción, la
acla ra ción de lo que es ta ba es con di do, de lo que fue ilu mi- 
na do por los Cons truc to res, los For ma do res, los Pro crea do- 
res, los En gen dra do res; sus nom bres: Ma es tro Ma go del Al- 
ba, Ma es tro Ma go del Día [Gran Cer do del Al ba], Gran Ta- 
pir del Al ba, Do mi na do res, Po de ro sos del Cie lo, Es píri tus
de los La gos, Es píri tus del Mar, Los de la Ver de Ja dei ta, Los
de la Ver de Co pa; así de cía se. Ro gá ba se con ellos, in vo cá- 
ba se con ellos, a los lla ma dos Abue la, Abue lo, An ti guo Se- 
cre to, An ti gua Ocul ta do ra, Guar da Se cre to, Ocul ta do ra,
Abue la [que for ma par te] de la Pa re ja [Má gi ca de Abue los],
Abue lo de la [mis ma] Pa re ja. Así es tá di cho en la his to ria
Qui ché to do lo que ellos di je ron, lo que ellos hi cie ron, en
el al ba de la vi da, en el al ba de la his to ria.

Pin ta re mos [lo que pa só] an tes de la Pa la bra de Dios,
an tes del Cris tia nis mo: lo re pro du ci re mos por que no se tie- 

ne [ya más] la vi sión del Li bro del Con se jo[1], la vi sión del al- 

ba[2] de la lle ga da de ul tra mar, de nues tra [vi da en la] som- 

bra[3] , la vi sión del al ba de la vi da, co mo se di ce.
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Es te li bro es el pri mer li bro, pin ta do an ta ño, pe ro su faz es- 
tá ocul ta [hoy] al que ve, al pen sa dor. Gran de era la ex po si- 
ción, la his to ria de cuan do se aca ba ron de me dir to dos los
án gu los del cie lo, de la tie rra, la cua dran gu la ción, su me di- 
da, la me di da de las lí neas, en el cie lo, en la tie rra, en los

cua tro án gu los, de los cua tro rin co nes[4], tal co mo ha bía si- 

do di cho[5] por los Cons truc to res, los For ma do res, las Ma- 
dres, los Pa dres de la vi da, de la exis ten cia, los de la Res pi- 
ra ción, los de las Pal pi ta cio nes, los que en gen dran, los que
pien san. Luz de las tri bus, Luz de los hi jos, Luz de la pro- 

le[6], Pen sa do res y Sa bios, [acer ca de] to do lo que es tá en
el cie lo, en la tie rra, en los la gos, en el mar.

He aquí el re la to de có mo to do es ta ba en sus pen so, to- 
do tran qui lo, to do in mó vil, to do apa ci ble, to do si len cio so,
to do va cío, en el cie lo, en la tie rra. He aquí la pri me ra his to- 
ria, la pri me ra des crip ción.

No ha bía un so lo hom bre, un so lo ani mal, pá ja ro, pez,
can gre jo, ma de ra, pie dra, ca ver na, ba rran ca, hier ba, se l va.
Só lo el cie lo exis tía. La faz de la tie rra no apa re cía; só lo
exis tían la mar li mi ta da, to do el es pa cio del cie lo. No ha bía
na da reu ni do, jun to. To do era in vi si ble, to do es ta ba in mó vil
en el cie lo.

No exis tía na da edi fi ca do. So la men te el agua li mi ta da,
so la men te la mar tran qui la, so la, li mi ta da. Na da exis tía. So- 
la men te la in mo vi li dad, el si len cio, en las ti nie blas, en la no- 

che[7]. Só lo los Cons truc to res, los For ma do res, los Do mi na- 
do res, los Po de ro sos del Cie lo, los Pro crea do res, los En- 
gen dra do res, es ta ban so bre el agua, luz es par ci da. [Sus
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sím bo los] es ta ban en vuel tos en las plu mas, las ver des; sus

nom bres [grá fi cos][8] eran, pues, Ser pien tes Em plu ma das.

Son gran des Sa bios[9]. Así es el cie lo, [así] son tam bién los
Es píri tus del Cie lo; ta les son, cuén ta se, los nom bres de los
dio ses.

En ton ces vino la Pa la bra[10]; vino aquí de los Do mi na do- 
res, de los Po de ro sos del Cie lo, en las ti nie blas, en la no- 
che: fue di cha por los Do mi na do res, los Po de ro sos del Cie- 
lo; ha bla ron: en ton ces ce le bra ron con se jo, en ton ces pen sa- 
ron, se com pren die ron, unie ron sus pa la bras, sus sa bi du- 
rías. En ton ces se mos tra ron, me di ta ron, en el mo men to del
al ba; de ci die ron [cons truir] al hom bre, mien tras ce le bra ban
con se jo so bre la pro duc ción, la exis ten cia, de los ár bo les,
de los be ju cos, la pro duc ción de la vi da, de la exis ten cia,
en las ti nie blas, en la no che, por los Es píri tus del Cie lo lla- 
ma dos Ma es tros Gi gan tes.

Ma es tro Gi gan te Re lám pa go es el pri me ro. Hue lla del
Re lám pa go es el se gun do.

Es plen dor del Re lám pa go es el ter ce ro: es tos tres son
los Es píri tus del Cie lo. En ton ces se reu nie ron con ellos los
Do mi na do res, los Po de ro sos del Cie lo.

En ton ces ce le bra ron con se jo so bre el al ba de la vi da,
có mo se ha ría la ger mi na ción, có mo se ha ría el al ba, quién

sos ten dría, nu tri ría[11]. «Que eso sea. Fe cun daos. Que es ta
agua par ta, se va cíe. Que la tie rra naz ca, se afir me», di je- 
ron. «Que la ger mi na ción se ha ga, que el al ba se ha ga en
el cie lo, en la tie rra, por que [no ten dre mos] ni ado ra ción ni
ma ni fes ta ción por nues tros cons trui dos, nues tros for ma dos,
has ta que naz ca el hom bre cons trui do, el hom bre for ma- 
do»: así ha bla ron, por lo cual na ció la tie rra Tal fue en ver- 
dad el na ci mien to de la tie rra exis ten te. «Tie rra», di je ron y
en se gui da na ció. So la men te una nie bla, so la men te una nu- 
be [fue] el na ci mien to de la ma te ria.

En ton ces salie ron del agua las mon ta ñas: al ins tan te
salie ron las gran des mon ta ñas.
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So la men te por Cien cia Má gi ca, por el Po der Má gi co,
fue he cho lo que ha bía si do de ci di do [con cer nien te a] los
men tes, [a] las lla nu ras; en se gui da na cie ron si mul tá nea- 
men te en la su per fi cie de la tie rra los ci pre sa les, los pi na res.

Y los Po de ro sos del Cie lo se re go ci ja ron así: «Sed los
bien ve ni dos, oh Es píri tus del Cie lo, oh Ma es tro Gi gan te
[Re lám pa go], oh Hue lla del Re lám pa go, oh Es plen dor del
Re lám pa go». «Que se aca be nues tra cons truc ción, nues tra
for ma ción», fue res pon di do.

Pri me ro na cie ron la tie rra, los mon tes, las lla nu ras; se
pu sie ron en ca mino las aguas; los arro yos ca mi na ron en tre
los mon tes; así tu vo lu gar la pues ta en mar cha de las aguas
cuan do apa re cie ron las gran des mon ta ñas. Así fue el na ci- 
mien to de la tie rra cuan do na ció por [or den] de los Es píri- 
tus del Cie lo, de los Es píri tus de la Tie rra, pues así se lla- 
man los que pri me ro fe cun da ron, es tan do el cie lo en sus- 
pen so, es tan do la tie rra en sus pen so en el agua; así fue fe- 
cun da da cuan do ellos la fe cun da ron: en ton ces su con clu- 
sión, su com po si ción, fue ron me di ta das por ellos.
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En se gui da fe cun da ron a los ani ma les de las mon ta ñas,
guar dia nes de to das las se l vas, los se res de las mon ta ñas:
ve na dos, pá ja ros, pu mas, ja gua res, ser pien tes, ví bo ras, [ser- 
pien tes] ganti, guar dia nes de los be ju cos. En ton ces los Pro- 
crea do res, los En gen dra do res, di je ron: «¿No ha brá más
que si len cio, in mo vi li dad, al pie de los ár bo les, de los be ju- 
cos? Bue no es, pues, que ha ya guar dia nes»; así di je ron, fe- 
cun dan do, ha blan do. Al ins tan te na cie ron los ve na dos, los
pá ja ros. En ton ces die ron sus mo ra das a los ve na dos, a los
pá ja ros. «Tú, ve na do, so bre el ca mino de los arro yos, en las
ba rran cas, dor mi rás; aquí vi vi rás, en las hier bas, en las ma- 
le zas; en las se l vas, fe cun da rás; so bre cua tro pies irás, vi vi- 
rás». Fue he cho co mo fue di cho. En ton ces fue ron tam bién
[da das] las mo ra das de los pa ja ri llos, de los gran des pá ja- 
ros. «Pá ja ros, ani da réis so bre los ár bo les, so bre los be ju cos
mo ra réis; en gen dra réis, os mul ti pli ca réis so bre las ra mas de
los ár bo les, so bre las ra mas de los be ju cos». Así fue di cho a
los ve na dos, a los pá ja ros, pa ra que hi cie sen lo que de bían
ha cer; to dos to ma ron sus dor mi to rios, sus mo ra das. Así los
Pro crea do res, los En gen dra do res, die ron sus ca sas a los
ani ma les de la tie rra. Es tan do pues to dos ter mi na dos, ve na- 
dos, pá ja ros, les fue di cho a los ve na dos, a los pá ja ros, por
los Cons truc to res, los For ma do res, los Pro crea do res, los En- 
gen dra do res: «Ha blad, gri tad; po déis gor jear, gri tar. Que
ca da uno ha ga oír su len gua je se gún su clan, se gún su ma- 
ne ra». Así fue di cho a los ve na dos, pá ja ros, pu mas, ja gua- 
res, ser pien tes. «En ade lan te de cid nues tros nom bres, ala- 
bad nos, a no so tros vues tras ma dres, a no so tros vues tros
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pa dres. En ade lan te lla mad a Ma es tro Gi gan te [Re lám pa- 
go], Hue lla del Re lám pa go, Es plen dor del re lám pa go, Es- 
píri tus del Cie lo, Es píri tus de la Tie rra, Cons truc to res. For- 
ma do res, Pro crea do res. En gen dra do res. Ha blad nos, in vo- 
cad nos, ado rad nos», se les di jo. Pe ro no pu die ron ha blar
co mo hom bres: so la men te ca carea ron, so la men te mu gie- 
ron, so la men te graz na ron; no se ma ni fes tó [nin gu na] for ma
de len gua je, ha blan do ca da uno di fe ren te men te. Cuan do
los Cons truc to res, los For ma do res, oye ron sus pa la bras im- 
po ten tes, se di je ron unos a otros: «No han po di do de cir
nues tros nom bres, de no so tros los Cons truc to res, los For- 
ma do res». «No es tá bien», se res pon die ron unos a otros los
Pro crea do res, los En gen dra do res, y di je ron: «He aquí que
se réis cam bia dos[12] por que no ha béis po di do ha blar. Cam- 
bia re mos nues tra Pa la bra[13]. Vues tro sus ten to, vues tra ali- 
men ta ción, vues tros dor mi to rios, vues tras mo ra das, los ten- 
dréis: se rán las ba rran cas, las se l vas. Nues tra ado ra ción es
im per fec ta si vo so tros no nos in vo cáis. ¿Ha brá, po drá ha ber
ado ra ción, obe dien cia, en los [se res] que ha re mos? Vo so- 
tros re ci bi réis vues tro far do: vues tra car ne se rá mo li da en tre
los dien tes; que así sea, que tal sea vues tro far do». Así les
fue en ton ces di cho, or de na do, a los ani ma li tos, a los gran- 
des ani ma les de la su per fi cie de la tie rra; pe ro és tos qui sie- 
ron pro bar su suer te, qui sie ron ten tar la prue ba, qui sie ron
pro bar la ado ra ción, mas no en ten dien do de nin gún mo do
el len gua je unos de otros, no se com pren die ron, no pu die- 
ron ha cer na da.

Tal fue, pues, el far do de su car ne; así el far do de ser co- 
mi dos, de ser ma ta dos, fue [im pues to] aquí so bre to dos los
ani ma les de la su per fi cie de la tie rra. En se gui da fue ron en- 
sa ya dos se res cons trui dos, se res for ma dos[14], por los Cons- 
truc to res, los For ma do res, los Pro crea do res, los En gen dra- 
do res. «Que se prue be to da vía. Ya se acer ca la ger mi na- 
ción, el al ba. Ha ga mos a nues tros sos te nes, a nues tros nu- 
tri do res. ¿Có mo ser in vo ca dos, con me mo ra dos, en la su- 
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per fi cie de la tie rra? [Ya] he mos en sa ya do con nues tra pri- 
me ra cons truc ción, nues tra for ma ción, sin que por ella pue- 
da ha cer se nues tra ado ra ción, nues tra ma ni fes ta ción. Pro- 
be mos, pues, a ha cer obe dien tes, res pe tuo sos sos te nes,
nu tri do res», di je ron. En ton ces fue la cons truc ción, la for ma- 
ción.

De fie rra hi cie ron la car ne. Vie ron que aque llo no es ta ba
bien, sino que se caía, se amon to na ba, se ablan da ba, se
mo ja ba, se cam bia ba en tie rra, se fun día; la ca be za no se
mo vía; el ros tro [que dá ba se vuel to] a un so lo la do; la vis ta
es ta ba ve la da; no po dían mi rar de trás de ellos; al prin ci pio
ha bla ron, pe ro sin sen satez. En se gui da, aque llo se licuó,
no se sos tu vo en pie[15]. En ton ces los Cons truc to res, los
For ma do res, di je ron otra vez: «Mien tras más se tra ba ja, me- 
nos pue de él an dar y en gen drar». «Que se ce le bre, pues,
con se jo so bre eso», di je ron. Al ins tan te des hi cie ron, des tru- 
ye ron una vez más, su cons truc ción, su for ma ción, y des- 
pués di je ron: «¿Có mo ha re mos pa ra que nos naz can ado ra- 
do res, in vo ca do res?» Ce le bran do con se jo de nue vo, di je- 
ron en ton ces: «Di ga mos a An ti guo Se cre to, An ti gua Ocul- 
ta do ra, Ma es tro Ma go del Al ba, Ma es tro Ma go del Día:
«Pro bad de nue vo la suer te, su for ma ción»«. Así se di je ron
unos a otros los Cons truc to res, los For ma do res, y ha bla ron
a An ti guo Se cre to, An ti gua Ocul ta do ra. En se gui da, el dis- 
cur so di cho a aque llos au gu res, a la Abue la del Día, a la
Abue la del Al ba por los Cons truc to res, los For ma do res; he
aquí sus nom bres: An ti guo Se cre to, An ti gua Ocul ta do ra. Y
los Ma es tros Gi gan tes ha bla ron, así co mo los Do mi na do res,
los Po de ro sos del Cie lo. Di je ron en ton ces a Los de la Suer- 
te, los de [su] For ma ción, a los au gu res: «Es tiem po de con- 
cer tar se de nue vo so bre los sig nos de nues tro hom bre
cons trui do, de nues tro hom bre for ma do, co mo nues tro sos- 
tén, nues tro nu tri dor, nues tro in vo ca dor, nues tro con me mo- 
ra dor. Co men zad, pues, las Pa la bras [Má gi cas], Abue la,
Abue lo, nues tra abue la, nues tro abue lo, An ti guo Se cre to,
An ti gua Ocul ta do ra. Ha ced pues que ha ya ger mi na ción,
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que ha ya al ba, que sea mos in vo ca dos, que sea mos ado ra- 
dos, que sea mos con me mo ra dos, por el hom bre cons trui- 
do, el hom bre for ma do, el hom bre ma ni quí, el hom bre
mol dea do. Ha ced que así sea. De cla rad vues tros nom bres:
Ma es tro Ma go del Al ba, Ma es tro Ma go del Día, Pa re ja Pro- 
crea do ra, Pa re ja En gen dra do ra, Gran Cer do del Al ba, Gran
Ta pir del Al ba. Los de las Es me ral das. Los de las Ge mas,
Los del Pun zón, Los de las Ta blas, Los de la Ver de Ja dei ta,
Los de la Ver de Co pa, Los de la Re si na, Los de los Tra ba jos
Ar tís ti cos, Abue la del Día, Abue la del Al ba. Sed lla ma dos
así por nues tros cons trui dos, nues tros for ma dos. Ha ced
vues tros en can ta mien tos por vues tro maíz, por vues tro tzi- 
té[16]. ¿Se ha rá, acon te ce rá, que es cul pa mos en ma de ra su
bo ca, su ros tro?» Así fue di cho a los de la Suer te. En ton ces
[se efec tuó] el lan za mien to [de los gra nos], la pre dic ción del
en can ta mien to por el maíz, el tzi té. «Suer te, fór ma te», di je- 
ron en ton ces una abue la, un abue lo. Aho ra bien, es te
abue lo era El del Tzi té, lla ma do An ti guo Se cre to; es ta
abue la era La de la Suer te, la de [su] for ma ción, lla ma da
An ti gua Ocul ta do ra con Gi gan te Aber tu ra. Cuan do se de ci- 
dió la suer te, se ha bló así: «Tiem po es de con cer tar se. Ha- 
blad; que oi ga mos y que ha ble mos, di ga mos, si es pre ci so
que la ma de ra sea la bra da, sea es cul pi da por Los de la
Cons truc ción, Los de la For ma ción, si ella se rá el sos tén, el
nu tri dor, cuan do se ha ga la ger mi na ción, el al ba». «Oh
maíz, oh tzi té, oh suer te, oh [su] for ma ción, asios, ajus- 
taos»[17], fue di cho al maíz, al tzi té, a la suer te, a [su] for ma- 
ción. «Ve nid a pi car ahí, oh Es píri tus del Cie lo[18]. No ha gáis
ba jar la bo ca, la faz[19] de los Do mi na do res, de los Po de ro- 
sos del Cie lo», di je ron. En ton ces di je ron la co sa rec ta: «Que
así sean, así, vues tros ma ni quíes, los [mu ñe cos] cons trui dos
de ma de ra, ha blan do, char lan do en la su per fi cie de la tie- 
rra». —»Que así sea», se res pon dió a sus pa la bras. Al ins- 
tan te fue ron he chos los ma ni quíes, los [mu ñe cos] cons trui- 
dos de ma de ra; los hom bres se pro du je ron, los hom bres



Popol-Vuh Anónimo

13

ha bla ron; exis tió la hu ma ni dad en la su per fi cie de la tie rra.
Vi vie ron, en gen dra ron, hi cie ron hi jas, hi cie ron hi jos, aque- 
llos ma ni quíes, aque llos [mu ñe cos] cons trui dos de ma de ra.
No te nían ni in ge nio ni sa bi du ría, nin gún re cuer do de sus
Cons truc to res, de sus For ma do res; an da ban, ca mi na ban sin
ob je to. No se acor da ban de los Es píri tus del Cie lo; por eso
de ca ye ron. So la men te un en sa yo, so la men te una ten ta ti va
de hu ma ni dad. Al prin ci pio ha bla ron, pe ro sus ros tros se
de se ca ron; sus pies, sus ma nos, [eran] sin con sis ten cia; ni
san gre, ni hu mo res, ni hu me dad, ni gra sa; me ji llas de se ca- 
das [eran] sus ros tros; se cos sus pies, sus ma nos; com pri mi- 
da su car ne. Por tan to [no ha bía] nin gu na sa bi du ría en sus
ca be zas, an te sus Cons truc to res, sus For ma do res, sus Pro- 
crea do res, sus Ani ma do res. És tos fue ron los pri me ros hom- 
bres que exis tie ron en la su per fi cie de la tie rra.
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En se gui da [lle gó] el fin, la pér di da, la des truc ción, la muer- 
te de aque llos ma ni quíes, [mu ñe cos] cons trui dos de ma de- 
ra.

En ton ces fue hin cha da la inun da ción por los Es píri tus
del Cie lo, una «gran inun da ción fue he cha: lle gó por en ci- 
ma de las ca be zas de aque llos ma ni quíes, [mu ñe cos] cons- 
trui dos de ma de ra. El tzi té [fue la] car ne del hom bre: pe ro
cuan do por los Cons truc to res, los For ma do res?, fue la bra da

la mu jer, el sasafrás[20] [fue la] car ne de la mu jer.
Es to en tró en ellos por la vo lun tad de los Cons truc to res

de los For ma do res. Pe ro no pen sa ban, no ha bla ban an te
los de la Cons truc ción. Los de la For ma ción, sus Ha ce do res,
sus Vi vi fi ca do res. Y su muer te fue es to: fue ron su mer gi dos;
vino la inun da ción, vino del cie lo una abun dan te re si na.

El lla ma do Ca va dor de Ros tros vino a arran car les los
ojos: Mur ciéla go de la Muer te, vino a cor tar les la ca be za:
Bru jo-Pa vo vino a co mer su car ne: Bru jo-Búho vino a tri tu- 
rar, a rom per sus hue sos, sus ner vios: fue ron tri tu ra dos, fue- 
ron pul ve ri za dos, en cas ti go de sus ros tros, por que no ha- 
bían pen sa do an te sus Ma dres, an te sus Pa dres, los Es píri- 
tus del Cie lo lla ma dos Ma es tros Gi gan tes. A cau sa de es to
se os cu re ció la faz de la tie rra, co men zó la llu via te ne bro sa,
llu via de día, llu via de no che.

Los ani ma les pe que ños, los ani ma les gran des, lle ga ron:

la ma de ra, la pie dra, ma ni fes ta ron sus ros tros[21]. Sus pie- 
dras de mo ler [me ta les], sus va ji llas de ba rro, sus es cu di llas,
sus ollas, sus pe rros, sus pa vos, to dos ha bla ron; to dos, tan- 
tos cuan tos ha bía, ma ni fes ta ron sus ros tros. «Nos hi cis teis


